D/A或D/P出口單據融資申請書APPLICATION FOR FINANCE ON DRAFT(S) UNDER D/A OR D/P
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台鑒
TO：THE SHANGHAI COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD.
	日期(DATE)：     

	Your Ref No. B/P：                     

	I/We, am/are presenting to you herewith for financing my/our drafts(s) for (amount)  FORMDROPDOWN 
      accompanied by the under-mentioned documents.

茲隨函附奉申請人所開立匯票連同下列各項單證即請查照，並希准予辦理融資為荷。

	I/We have checked the provisions stated of this application and the appended Terms and Conditions after being given the reasonable checking time and hereby agree to comply with all related terms and conditions.

申請人業已經合理審閱期間審閱本申請書後附之條款，並同意遵守本申請書相關規定。

	Drawee：     
	Tenor： FORMCHECKBOX 
D/P  FORMCHECKBOX 
D/A     

	Drafts
	Invoice
	Packing

List
	Bills of

Lading
	Cons./Cust.

Invoice
	Cert. of

Origin
	Cert. of

Insp.
	Insurance

Policy
	Certificate
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	OCEAN VESSEL：     
	PORT OF LOADING：     
	ON BOARD DATE：     

	PORT OF DISCHARGE：     
	FINAL DESTINATION：     
	GOODS：     

	 FORMCHECKBOX 
 Deliver documents against acceptance.
	 FORMCHECKBOX 
 Deliver documents against payment

	 FORMCHECKBOX 
 Advise acceptance by  FORMDROPDOWN 

	 FORMCHECKBOX 
 Advise payment by  FORMDROPDOWN 


	 FORMCHECKBOX 
 Protest for non-acceptance
	 FORMCHECKBOX 
 Protest for non-payment

	 FORMCHECKBOX 
 Advise non-acceptance by  FORMDROPDOWN 

	 FORMCHECKBOX 
 Advise non-payment by  FORMDROPDOWN 


	 FORMCHECKBOX 
 All charges Outside of Taiwan including Collecting Bank’s commission are to be borne by  FORMDROPDOWN 


	 FORMCHECKBOX 
 Collect interest from the drawee at the rate of      % per annum from the date of the  FORMDROPDOWN 
 to the date of payment.

	 FORMCHECKBOX 
 Allow drawee to defer acceptance/payment pending arrival of goods at destination.

	 FORMCHECKBOX 
 In case of dishonor the merchandise may, at your option or at the option of your correspondent or agent, be landed,

 cleared through customs, warehoused and insured at the expense of the undersigned.

	 FORMCHECKBOX 
 Other instruction：     

	Special Instructions：At my/our risk, please send the documents through: （文件請寄至：）

	銀行名稱(Name of Bank)：
	     

	地    址  (full address)：
	     

	1.本筆款項請 FORMCHECKBOX 
扣除代理商佣金 (金額)           This principal  FORMCHECKBOX 
deduct the amount of agent commission (amount)          
2.扣除上述款項後(如有指示)，請按下列方式處理為荷the remains, please proceed as following instruction：

A. FORMCHECKBOX 
已向貴行辦理預售遠期外匯，文件號碼          ，請按契約匯率結售(金額)          予貴行
Please pay me/us in accordance with the forward rate as agreed in signed forward contract no.           (amount)          。

 FORMCHECKBOX 
請按貴行辦妥撥款日之匯率，結售(金額)          予貴行，Please sell (amount)           in accordance with the board rate of your payment date,
請將結售貴行所得之新台幣，扣除預繳墊款息及相關費用後，移入貴行 FORMDROPDOWN 
存款第              號帳戶。

after interests and all charges deducted, pay us the remaining proceeds to my/our  FORMDROPDOWN 
 account no.               .

B. FORMCHECKBOX 
 (金額)          請入貴行外匯活期存款第              號帳戶，
預繳墊款息及相關費用 FORMCHECKBOX 
請以外幣計，自本筆中扣除。/ FORMCHECKBOX 
請自申請人 FORMDROPDOWN 
存款第              號帳戶扣除。
Please pay us the remaining proceeds(amount)           to my/our account no.           ,
interest and all charges  FORMCHECKBOX 
 shall be calculated in foreign currency, deducted from proceeds. 
/ FORMCHECKBOX 
 deducted from my/our  FORMDROPDOWN 
 account no.                with your bank.

C. FORMCHECKBOX 
其他Others：      
3.墊款期限、利率：自墊款日起算第     天止Facility period, Interest rate：calculated till      days from the facility date
 FORMCHECKBOX 
按墊款日　貴行外幣牌告放款利率， FORMDROPDOWN 
(下拉式選單)年利率     %計算，現為年利率     %，採固定利率計息。

Calculated as per the Bank’s board foreign currency loan rate on the facility date      (drop-down lists) %p.a.; thus the current applicable total interest rate is      %p.a., fixed for such interest period. 
 FORMCHECKBOX 
按墊款日　貴行所在地時間上午9點  FORMDROPDOWN 
(下拉式選單)      個月利率（若低於0%者，以0%計算）     (下拉式選單)年利率%，現為年利率     %，計息期間利率固定。
Calculated at  FORMDROPDOWN 
(drop-down lists)       month at 9:00 am Taiwan time on the actual facility date (if less than zero (0%), deemed to be zero (0%))       (drop-down lists)%p.a.; thus the current applicable total interest rate is      %p.a., fixed for such interest period.
 FORMCHECKBOX 
按墊款日  FORMDROPDOWN 
(下拉式選單)（若低於0%者，以0%計算）     (下拉式選單)計年利率%，計為年利率     %，計息期間利率固定。
Calculated at  FORMDROPDOWN 
(drop-down lists) on the actual facility date (if less than zero (0%), deemed to be zero (0%))      (drop-down lists) %p.a.; thus the current applicable total interest rate is      %p.a., fixed for such interest period.
 FORMCHECKBOX 
其他Others:       

依上述勾選項目計算之年利率低於     ﹪之期間，則以年利率     ﹪計算。
The facility interest rate, if calculated in accordance with the above selected item is less than      % p.a., shall be calculated at the rate of      % p.a.。

4.本件請先寄單，待     天後撥款，期間所產生之匯率、利率風險均由申請人負擔。please send documents, and negotiate after       days later and I/we undertake to assume the risk of exchange rate and interest rate generated at the duration. 

	申請人茲此簽署本申請書，並確認申請人確已收到、瞭解並同意  貴行與本交易相關一切之文件及資料(包括但不限於貴行標準申請書及申請書下之附加條款編號：BP202203，以下稱約據）並經貴行告知及說明約據中以粗黑顯著字體載明之約定條款內容，以及本項商品及服務不受存款保險、保險安定基金或其他相關保障機制之保障。立書人申請約據項下商品及服務時，應依約據所載明之收費標準支付相關費用。申請人並已自  貴行網站http://www.scsb.com.tw/「法定公開揭露事項」取得並瞭解「消費者保護方針」有關權益之保護、紛爭處理及申訴管道。

By signing this Application, I/we acknowledge that I/we have received, understood and agreed to the terms and conditions, of all documents/materials provided by you that may be applicable to the transactions contemplated herein, including but not limited to your standard applications forms for the relevant transactions and the appended Terms and Conditions no：BP202203，”Agreement”) I/we have been informed and explained the bold and underlined contents and terms of the Agreement, the products and services refereed therein do not apply to The deposit insurance provided by Central Deposit Insurance Corporation, Taiwan Insurance Guaranty Fund or other related protection schemes in Taiwan. I/we shall bear the fees and charges specified in the Agreement. I/we have acquired and understood the protection measures, disputes handling and complaint access specified in the ”consumer protection policy” published on the “statutory disclosure” of your website http://www.scsb.com.tw/.
申請人Applicant
Faithfully yours.

(請簽蓋留存印鑑Please sign/affix chop in accordance with the Bank’s record)

	公司名稱：     
地    址：     
統一編號：     
電    話：                聯 絡 人：     

	The following blanks will be filled by bank：(以下由銀行填註)
輸出綜合保險單到期日：        年      月      日
	分行
	外匯業務組

	
	驗印
	外匯專員
	資深專員
	主管

	
	
	
	
	


附加條款 Terms and Conditions（編號：BP202203）
（一）、申請人保證貴行必能收妥上項款項，並負責賠償因上項匯票或單證未獲付款或（及）未獲承兌所致貴行一切損害，申請人並於接獲貴行通知時，即如數以原幣加息償還該匯票或單證全部或一部，並負擔一切因此而支出之費用。
In consideration of your financing the above-mentioned documentary drafts(s) or shipping documents listed above, I/we guarantee that you can duly receive the proceeds and further undertake to hold you harmless and indemnified against any losses and damages that may result from non-payment and/ or non-acceptance of the said drafts(s) or documents, and I/we shall refund you in original currency the whole and/ or part of the amount of the drafts(s) or documents with interests and expenses that may accrue and/or be incurred in connection with the above on receipt of your notice to that effect.

（二）、倘係承兌後交付貨運單證之匯票，申請人授權貴行將所附隨該匯票作為擔保品之貨運單證，於承兌人承兌該匯票後，交與承兌人。在此情形下，倘因該匯票到期，而承兌人不予付款，則凡因此而發生之結果，均由申請人負其責任。申請人當將該匯票所欠之全部款項或一部份款項，及因此而增加之匯費及手續費，如數償還貴行，並擔保貴行不因此而受任何損害。
In case of D/A bills, I/we authorize you to deliver the documents to the acceptors against their acceptance of the Bill or Bills drawn on them. In such a case, I/we undertake to hold you harmless from any consequence that may arise by your doing so and to pay you the amount or any balance of the bill with re-exchange and charges if the acceptor should make any default in payment at maturity.
（三）、倘申請人無法照上述條款立即償付貴行時，申請人同意授權貴行或貴行之任何通匯行或代理人有全權於任何地方以任何價格依其認可之條件將上項貨物的全部或一部份變賣，並將所得之價款用以支付申請人對貴行所負之欠款，如有餘額時，則退還申請人。倘貨物變賣所得價款不足以償付申請人之欠款時，申請人應加息償還不足之額。茲再授權貴行或貴行之任何通匯行或代理人得任意將上項貨物轉至任何地方變賣或作其他處置，所有如再整理，再包裝，轉移，裝船，海關及其他等等之費用，連同所附隨之一切費用，概由申請人負擔。
It is hereby understood and agreed that in case I/we should fail to reimburse you immediately according to the preceding paragraph, you and/ or your correspondent or agent is hereby authorized and empowered with full authority to sell any part or all of the merchandise covered by the above described item at any place and at any price and upon such terms and conditions as you and/ or your correspondent or agent may deem advisable and to apply the proceeds of such sale or sales to the payment of any or all indebtedness or liabilities of mine/ours to you, rendering the overplus, if any, to me/us and I/we shall remain liable to you for any deficiency remaining unpaid after such application, and interest it may incur. I/we also empower you and/or your correspondent or agent with the right to transfer the merchandise covered by the above described item to any other place, at your discretion and/ or that of your correspondent or agent, for sale or otherwise, and all expenses of reconditioning, repacking, transferring, shipping. Customs charges and all other expenses and charges incidental thereto are for my/our account.

（四）、申請人並同意貴行或貴行之任何通匯行或代理人得將本筆融資直接或間接轉往任何銀行（付款人為銀行者亦包括之），並得以接受匯票或進帳之方式代替現金。任何以匯票或進帳方式償付本筆融資者，均須以最後現金付款或最後進帳償付為憑。倘貴行未收到最後現金付款或最後進帳償付時，不問該筆融資本身或其項下之貨物是否遭退回，貴行得隨時向申請人扣回該筆融資全部或部份之款項。

I/we further agree that you and/or your correspondent or agent may send this item, directly or indirectly, to any bank, including the drawee if a bank, and accept draft(s) or credit in lieu of cash and that any payment or credit rendered to me/us or for account of me/us for the proceeds of this item shall be subject to the final payment in cash or solvent credits. Moreover, you may charge back and recover from us the proceeds of this item or any part thereof at any time if final payment in cash or solvent credits is not received, whether or not the item itself or the merchandise covered thereby may be returned.

（五）、申請人之營業所或住所如有變更，應即向  貴行辦理變更手續，  貴行將有關文書向申請人留存  貴行外匯業務往來印鑑卡上之地址或申請人最後通知之地址發出後，經通常之郵遞期間即視為到達。申請人（含自然人及申請人之（法定）代理人，本條以下均同）聲明已自貴行網站http://www.scsb.com.tw/「個資專區」取得並瞭解「履行個人資料保護法第八條第一項告知義務內容告知書」（以下稱告知書）之內容。申請人同意  貴行得於告知書所載之特定目的、類別、利用期間、地區、對象及方式或法令許可之範圍內，蒐集、處理、國際傳輸及利用申請人之資料，並同意告知書所載 貴行以外之其他個人資料利用對象（包括財團法人金融聯合徵信中心、環球銀行財務電信協會（S.W.I.F.T.）等，以下稱前揭機構），得於本業務申請或履行本契約之目的或法令許可範圍內，蒐集、處理、國際傳輸及利用申請人之資料及與金融機構之往來資料；另同意 貴行得於本業務申請或履行本契約之目的或法令許可範圍內將申請人之資料提供予前揭機構，及自前揭機構蒐集申請人之資料，並就所蒐集之資料為處理、國際傳輸及利用。
I/we shall notify you immediately of any change of address of my/our business office or residential place. 
Any notice or document issued or delivered to the latest address on the specimen signature card kept by you or notified by me/us shall be deemed served following the lapse of ordinary mailing time.
I/we (including the natural person and the (legal) representatives) represent that I/we have received and understood the contents of "Notice in relation to Notification Obligations pursuant to Paragraph 1 of Article 8 of the Personal Data Protection Act" ("Notice") published on the “Personal Information Protection area” of your website,http://www.scsb.com.tw/ .  I/we agree that you may, to the extent and within the specific purposes, classification of the personal information, time period, areas, targets, way of the use of personal information specified in Notice or permitted by the laws and regulations, collect, process, internationally transmit, and use my/our data; and I/we also agree that except for you, the targets (including the Joint Credit Information Center, S.W.I.F.T. collectively, the "Institutions") specified in the Notice may, within the specific purposes based on this Application or the Agreement or permitted by the laws and regulations, collect, process, internationally transmit and use my/our data and information of dealing with the financial institutions. You are authorized to provide my/our data to the Institutions based on the purpose of this Application or the Agreement or permitted by the laws and regulations, and may collect my/our data from the Institutions, process, internationally transmit and use the aforesaid data.

（六）、申請人聲明及保證，申請人、其關聯方(包括但不限於其負責人、代表人、(法定)代理人、實質受益人、高階管理人員等，下同)及相關交易對象非為受經濟制裁、本國政府、外國政府或國際洗錢防制組織認定或追查之恐怖分子或團體，否則貴行得拒絕業務往來或終止業務關係。且本筆交易及後續交易未涉及恐怖分子或團體，未涉及非法活動或疑似洗錢或資恐活動，申請人願意配合提供關聯方或對申請人行使控制權之人等資訊，配合貴行定期審視並配合說明交易之性質與目的及資金來源，否則貴行得暫時停止交易，或暫時停止或終止業務關係，因此款項遭扣押或凍結者，相關風險應由申請人自行負擔。

I/we hereby represent and warrant that I/we, my/our Related Party (including but not limited to my/our authorized representative, responsible person, (legal) representative, beneficial owner, senior management officer, hereinafter the same) and related transaction parties are not imposed economic sanction or traced and recognized as terrorist by my/our government, foreign government or international Anti-money laundry organizations, otherwise, you may refuse the business transaction or terminate the business relationship. Furthermore, this Application and subsequent transactions do not involve terrorists or groups, illegal activities or suspected money laundering or terrorist activities, I/we am/are willing to provide information such as the Related Party or the person who exercises control over me/us, and explain and cooperate with you on periodical reviewing the nature and purpose of transactions and the source of funds, otherwise, you may temporarily suspend the transactions, temporarily suspend or terminate the business relationship, if the funds are seized or frozen, the relevant risks should be borne by me/us.
（七）、申請人同意倘貴行因本申請書及/或該等條款約定、遵循相關法令或其他不可歸責於貴行之事由致未能提供服務或致申請人任何損失或損害者，貴行無須承擔任何責任。

  
I/we agree that you shall not be liable for any failure of not providing service or any loss or damage suffered by me/us as a result of your complying with this Application and/or these Terms and Conditions, any applicable laws, rules, directions and regulations, or any situation which is not attributable to you.
（八）、本申請書英譯部份僅供對照參考，若有任何出入概以中文為準。

The English translation which appears in this Application is for reference only. IF any discrepancy exists, the Chinese text shall always be prevailing.

（九）、收費標準 FEE SCHEDULE

DBU出口業務收費標準一覽表

DBU Bank Service Fee schedule for Export Business
單位：新台幣元

Currency : TWD
	服務項目

Service Items
	收費標準

Service Fee schedule

	出口託收

手續費

Commission
	出口託收(D/A, D/P)：每筆0.1%計收，最低收費TWD600 

 Documentary Collection(D/A, D/P):0.1% of Bills amount, MIN. TWD600


	補寄文件手續費

Commission of re-send document
	· 每筆TWD500計收。

· TWD500/per mail

	逾期入帳利息

Overdue interest
	· 按實際遲延天數計收。

· Charged according to actual overdue days

	出口託收融資利息

Documentary Purchase Finance interest
	1.D/P收12天。

2.D/A確定到期日者：融資日與到期日相差之天數。

D/A無確定到期日者：12天加遠期天數。

1. D/P:12 days
2. D/A with the fixed maturity date: charged according to days from finance date to maturity date
D/A without the fixed maturity date: charged according to 12 days plus usance days

	電報費

Cable charge
	1.出口佣金匯款：每通TWD500。

2.其他，一律每通TWD800。

1.Export agent comm. remittance: TWD500/per cable

2.Others, other than above items : TWD800/per cable 

	郵費

Postage
	1.一律以COURIER SERVICE遞送文件，

(1) 國內郵件收費：每件TWD400
(2) 國際郵件收費，按地區收費不同：

＊港澳地區:每件TWD1,000

＊中東地區:每件TWD1,800
＊上述以外其他地區:每件TWD1,500
2.需另加寄文件或分次寄送時，視實際發生數收取費用並收取郵電費；其餘附加費用，依快遞公司收費標準計收

1. Documents delivered via courier service
（1） Domestic courier fee: TWD400/per mail
（2） International courier fee: different charges by regions

＊Hong Kong and Macau: TWD1,000/per mail

＊Middle East area: TWD1,800/per mail

＊Other area: TWD 1,500/per mail
2. sending extra documents, separate delivery:  

courier fee calculated as per actual occurred amount,

other additional fees: referring the listed pricing of courier company.



	各項收費如向國外收取時，比照國際金融業務分行收費標準計收。
Please refer to OBU Bank Service Fee schedule when fees charged from overseas.


OBU出口業務收費標準一覽表

OBU Bank Service Fee schedule for Export Business
單位：美元

Currency : USD
	服務項目

Service Items
	收費標準

Service Fee schedule

	出口託收手續費

Commission of Documentary Collection
	出口託收（D/A,D/P）:每筆0.1%計收，最低收費USD20.00。

Documentary Collection (D/A, D/P):0.1% of Bills amount, MIN. USD20.00 

	補寄文件手續費

Commission of re-send document
	· 每筆USD15.00計收。

＊USD15.00/per mail

	逾期入帳利息

Overdue interest
	· 按實際遲延天數計收。

· Charged according to actual overdue days

	出口託收融資利息

Finance interest of Documentary Purchase
	1.D/P收12天。

2.D/A確定到期日者：融資日與到期日相差之天數。

D/A無確定到期日者：12天加遠期天數。

1. D/P:12 days

2. D/A with the fixed maturity date: charged according to days from finance date to maturity date

D/A without the fixed maturity date: charged according to 12 days plus usance days

	電報費

Cable charge
	1.出口佣金匯款：依匯兌匯出匯款業務收費標準

2.其他，一律每通USD30.00。

1. Export agent comm. remittance: refer to outward remittance

2.Others: USD30.00/per cable

	郵費

Postage
	1.一律以COURIER SERVICE遞送文件，

(1)國內郵件收費：每件USD10.00

(2)國際郵件收費，按地區收費不同：

＊港澳地區:每件USD40.00

＊中東地區:每件USD60.00

＊上述以外其餘地區:每件USD50.00

2.需另加寄文件或分次寄送時，視實際發生數收取費用並收取郵電費；其餘附加費用，依快遞公司收費標準計收

1. Documents delivered via courier service

(1)Domestic courier fee: USD10.00/per mail

(2)International courier fee: different charges by regions

＊Hong Kong and Macau: USD40.00/per mail 
＊Middle East area: USD60.00/per mail 
＊Other area: USD50.00/per mail

2.sending extra documents, separate delivery:  

courier fee calculated as per actual occurred amount,

other additional fees: referring the listed pricing of courier company

	各項收費如向國外收取時，比照本收費標準計收。

Please refer to OBU Bank Service Fee schedule when fees charged from overseas.


（十）、墊借利息定義Interest Rate Related Definitions
	「TERM SOFR」，指CME集團指標管理公司（或繼任的管理機構）發布的前瞻性期限結構擔保隔夜融資利率。
“Term SOFR” means the forward-looking term Secured Overnight Financing Rate (SOFR) administered by CME Group Benchmark Administration Limited (or any successor administrator).

	「TAIFX3美元拆款利率」，指台北外匯經紀股份有限公司（或繼任的管理機構）發布的銀行同業美元拆款利率。
“TAIFX3 Interbank Offered Rate” means the USD interbank offered rate published by Taipei Forex Inc (or a successor administrator).

	「美元LIBOR」指美元的LIBOR指英國

HYPERLINK "https://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%8A%80%E8%A1%8C" \o "銀行"銀行同業之間的美元短期資金拆款利率。
“USD LIBOR” means the London interbank offered rate for U.S. dollars.

	「SOFR」，指紐約聯邦準備銀行（或繼任的管理機構）於其網站上公布相當於擔保隔夜融資利率的年利率。
“SOFR” means a rate per annum equal to the secured overnight financing rate published by the Federal Reserve Bank of New York (or a successor administrator). 

	「EURIBOR」，指由歐洲貨幣市場機構（或繼任的管理機構）發布的歐元銀行同業拆款利率。
“EURIBOR” means the Euro Interbank Offered Rate published by European Money Markets Institute (or a successor administrator).

	「€STR」，指歐洲央行（或繼任的管理機構）於其網站上公布相當於無擔保隔夜融資利率的年利率。
“€STR” means a rate per annum equal to the unsecured overnight financing rate published by the European Central Bank (or a successor administrator). 

	「SONIA」，指英格蘭銀行（或繼任的管理機構）於其網站上公布相當於擔保隔夜融資利率的年利率。
“SONIA” means a rate per annum equal to the sterling overnight index average published by the Bank of England (or a successor administrator).

	「SARON」，指瑞士證券交易所（或繼任管理機構）於其網站上公布相當於瑞士隔夜平均利率的年利率。
“SARON” means a rate per annum equal to the Swiss average rate overnight published by SIX Swiss Exchange AG (or a successor administrator).

	「SORA」，指新加坡金融管理局（或繼任管理機構）於其網站上公布相當於新加坡銀行同業無擔保隔夜拆借利率的年利率。
“SORA” means a rate per annum equal to the Singapore unsecured overnight interbank borrowing rate published by the Monetary Authority of Singapore (or a successor administrator).

	「日圓TIBOR」，指由日本銀行協會（或繼任的管理機構）發布的日圓東京銀行同業拆借利率。
“JPY-TIBOR” means the Japanese Yen Tokyo Interbank Offered Rate published by Japanese Bankers Association (or a successor administrator).

	「HIBOR」，指由香港財資市場公會（或繼任的管理機構）發布的香港銀行同業拆借利率。
“HIBOR” means the Hong Kong Dollar Hong Kong Interbank Offered Rate published by Treasury Markets Association (or a successor administrator).

	「30日SOFR複利平均」、「90日SOFR複利平均」或「180日SOFR複利平均」，指紐約聯邦準備銀行（或繼任的管理機關）於其網站上公布的30日、90日或180日複利計算擔保隔夜融資利率平均。

“SOFR 30-Day Average”, “SOFR 90-Day Average”, “SOFR 180-Day Average” means the 30-day, 90-day, or 180-day compounded average of SOFR administered by the Federal Reserve Bank of New York (or a successor administrator).

	「1月€STR複利平均」、「3月€STR複利平均」或「6月€STR複利平均」，指歐洲央行（或繼任的管理機構）於其網站上公布的1個月、3個月或6個月複利計算歐元短期利率平均。

“1-Month Compounded €STR Average”, “3-Month Compounded €STR Average”, “6-Month Compounded €STR Average” means the 1-Month, 3-Month, or 6-Month compounded average of €STR administered by the European Central Bank (or a successor administrator)

	「1月SARON複利平均」、「3月SARON複利平均」或「6月SARON複利平均」，指瑞士證券交易所（或繼任的管理機構）於其網站上公布的1個月、3個月或6個月複利計算瑞士隔夜平均利率平均。

“SARON 1-Month Compounded Rate”, “SARON 3-Month Compounded Rate”, “SARON 6-Month Compounded Rate” means the 1-Month, 3-Month, or 6-Month compounded average of SARON administered by SIX Swiss Exchange AG (or a successor administrator)

	「1月SORA複利平均」、「3月SORA複利平均」或「6月SORA複利平均」，指新加坡金融管理局（或繼任的管理機構）於其網站上公布的1個月、3個月或6個月複利計算新加坡隔夜平均利率平均。

“1-Month Compounded SORA”, “3-Month Compounded SORA”, “6-Month Compounded SORA” means the 1-Month, 3-Month, or 6-Month compounded average of SORA administered by Monetary Authority of Singapore (or a successor administrator).
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